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Teyvai
jackfruit and sweet mangoes (Matu.527,528). The breasts of the heroine covered by golden beauty-spots were sweet and soft (Akam.26:13). During their clandestine meetings, even if the heroine were to give the hero the bitter unripe fruit-of the neem tree, it would taste to him sweet as jaggery (KuruJ96:l,2). The river Vaikai was referred to as a lovely woman bedaubed with fragrant and sweet sandal- paste (ParU 1:27,28).
3.  Manam (Fragrance/ sweet smell)
The lovely foreheads of celestial damsels adorned with vermilion spots, exuded fragrance (Muru.24). The entire hillslope covered by lofty venkai trees, exuded fragrance (Nar.259:2).
4.    Vaiitu (Bee)
Bees swarmed over the ichor, flowing from the heads of tuskers (Pati.53:17). Bees buzzec? noisily from the clusters of flowers of the konku trees in the hillside (Akam.l53:16). From the tresses of the heorine adorned with flowers of the venkatampa tree, bees buzzed (Nar.20:3).
5.  Akilney (The oil exuded by o&j'J-wood)
The heroine had applied fragrant oil exuded by akil wood to her tresses (Nan 100:4).
6.  Matam (Ichorous flow of an elephant)
The tusker that stood guarding the war-camp, had cheeks flowing with ichor (Mullai.29-31).
7.  Tenatai (Bee-hive)
The top of the hill was full of bee-hives (Akam.94:l).
Tema - Iniya kanikalaittarum niamaram (Mango-tree vieldinff sweet fruirt
Maidens guarding the millet-field culled and heaped on a rock, various flowers like the mango flowers (Kuri.64). The player- minstrel guiding another minstrel to Nannan Venman's palace, told him that the route was a pleasant one that prevented travellers from proceeding further, tempting them with the fruit-juice of the sweet-mango (Malai.138).
Temoli - 1. Iniya collaiyutaiya pen (Woman with sweet speech)
The good mother of the heroine, said that she was grieving not merely for her daughter who had eloped with a youth, but on account of her maid who was now bereft of the company of her mistress of sweet speech (Aink.37&3-5). When the heroine asked her maid if they could pray to the deities to protect her lord from harm in his journey in search of wealth, the maid replied thus: "O lady of sweet speech! Do not worry on account of our lord! For the God of Righteousness has made Mm give up his journey, lest your chaste self should suffer in his absence" (Kali. 16:19-22).
Teypuri palankayirrinar - Pulavar (A Poet) His given name is not known but he acquired this name from a phrase in the only poem by him in Narrinai (284). 'Teypuri PaUwkayini-an old rope with worn-out strands'. In this fine poem, the hero's dilemma is depicted as his good sense goads him towards manly endeavour while his loving heart urges him to return to his lady-love forthwith; he compares Iris hapless body to an old worn-out rope pulled in opposite directions by two elephants.
Teyvai - Cantanakkulampu (Sandal-wood paste) Fearful celestial damsels daubed their breasts
with sanrifll-wfMv! nasti* fMiini and other offerings (ParU7:l).
